Multilingual practices and

transliteration 1n Russian-

speaking Facebook groups
across the Baltic states



Nalja kah! Néukogude ajal el kasutatud telegrammide saatmisel
tapitahti. Mu naabrinaine sai paris tlikk aega motiskleda selle dle, et
mis ta e peas kill toimub - 6de nimelt saatis telegrammi: "Sain
lapsele kaeru”. Eks kaubanduses t66tanud ode sal mu naabrinaise
esiklapsele kokkupandava suvekaru.
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Online communication and transformation of spelling

e Text compression:
4u= for you

uac=ceivac, Mozhe6 perezvonit’ sro4no? (4=ch, 6=sh)
e Reactions and other multimodal means use:
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e Transliteration



Minority languages online

e By using internet, minority languages speakers can
connect with fellow speakers and use their mother
tongue even if they have to predominantly use the
majority language in their everyday life.

e Online communities tend to be based on unifying
factors, such as locality, social position, specific
interests and practices, including common languages.
They all contribute to creating and maintaining the
sense of belonging.



Baltic Russian speakers in online communication

e Russian speakers (not necessary ethnic Russians) constitute
a significant part of population in the Baltic countries.

e Russian-medium online communities, such as local
Facebook groups, provide opportunity for them to
communicate in Russian beyond their immediate contacts
and contribute to the development of new varieties of the
Russian language.

e The growing number of native Russian speakers educated
not in their mother tongue means that their literacy in
Russian cannot anymore be taken for granted.



Russian: challenges of transliteration

o All majority languages in the Baltic countries (Estonian,
Latvian and Lithuanian) use alphabets based on Latin but
with different modifications.

e Being unable (due to technical or educational reasons) to
write in Cyrillic letters, Russian speakers have to use Latin
alphabet for messages in Russian, and in doing so they
can rely on different transliteration rules, official or
habitual, or exclusively on their own linguistic intuition.



Estonia

TanmnuaHgbl / Tallinners

Pycckosi3blYHadg OCTOHMSA /
Russian-speaking Estonia

CoBeTckas OcToHud - Eesti
NSV / Soviet Estonia

YxpauHObl B TaNIMHHEE.
ScToHMuga / Ukrainians in
Tallinn. Estonia

Pycckue B 3cTOHMHK. Pyccko-
TrOBOpAIIME XXUTENH M I'ocTH /
Russians in Estonia. Russian-
speaking residents and guests

Yxpainni B EcToHii /
Ukrainians in Estonia

Latvia

Mos Pura / My Riga

Yxpauunsl B Pure (JlarBus)
/ Ukrainians in Riga (Latvia)

Kny6 “Pura u pmxane” /
Club “Riga ja Riga residents”

Pura u JlarBuga. Hazag B
bygyuiee...

Lithuania

Pycckuit BunbH1oc / Russian
Vilnius

Pycckosi3pI9HblM BunbH1oc/Vilnius
/ Russian-speaking Vilnius

BunbpHIOC ;s Bcex:) /Vilnius dlia
vsex:) / Vilnius for everybody :)

BunpHIOC ¥ JInTBa. HcTOpDHS,
nerenpgsbl, pororpadmunu / Vilnius and
Lithuania. History, legends, photos

BunpHIOC, JIuTBa. HOBOCTH.
Co6m1TH / Vilnius, Lithuania. News,
events
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Estonian examples

Ja neliubliu smetanu.No vy tak vkusno opisali,cto sliuni patekli.

Moja mechta - puhovaja belaja vjazanaja shapka. V etoj shapke pri
poborote golovi otkrivalisj ushi, poetomu pod neje eshe platok zavjazivali.
Vse igrali vmest i estonskie i ruskie deti. U nas bil bolsoi dvor, mnogo
detei i nebilo sporov i drak iz za nacionalnosti, Zato vse seicas svobocno
vladejut obejami jazikami.

Osastav budet v tom slutshae, jesli utsenik polutshil 2 dvoiki - 2 KAHTE. S
ljubom tSislitelnom natsinaja s 2. . . OSASTAV ainsuses. 3 kahte, 10 kahte
jne.

Vsjo ravnho,medljak-polapatj devchjenku.

a im liz6 by sto nibud6 napisat6.LIMON ze ® ® ® kogda to bila gazeta
spid info.



YkpauHubl B Pure (JlatBus)
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Latvian examples

|, chto? Prosto posadili drugije cvetochki v drugije vazoni. Prezhnije bili
luchshe. Vot i, vsje. Cveti ukrashajut nashu zhizn. Kuda bi, vi ih ne
posadili, eto mesto, rajon, ozhivajut. Riga, prekrasnij, zamechatelnij,
gorod.

Vesna,kazdii denj chto to novoe,svezee,takoe krasivoe-priroda ozivaet-
potryasayushie kartini.

edinstvennii nedostatok etogo kinoteatra bil zvuk.a tak ochenj krasivii i
velikolepnii bufet%®

Riga bila 300 let Shveckim gorodom.

Kto na kogo ucilsa.

luche sprosite skoljko lyudi platyat kommunaljnie uslugi,u mnogih
pensiya menjshe...

Poiwite tut na FB grupu xalturka, tam vsegda jest xalturki.



Lithuania

Pycckuii BunbHioc / Russian Vilnius
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Lithuanian examples

Posovetujte mastera,kotoryi mozet tak podstric i pokrasit.

dobryi den.gde vy rabotaete?

Visstudio grozio studija rekomenduoju.

Dobryj vecer. Cena zaniatij?

Zdrastwujte kakaja cena ?

| mne napishite v lichku, blagodariu.

Zdrastvujte kakaja cena urokov?

Xodili na Indijskije filmy v kinoteatr Ausra.

Na etoj kryse vstrecala rasvety posle diskotek v studenceskije gody.
Pirozki prodavali ! vkusneski bilesi i tetenka s vesami, bilo klassno.



Will be there new local conventions?

“Problematic letters”: bl, 1, 10, U, b, b, XX, L, 4, LU, LLL, X, 3 and
different solutions.

High level of variation even on individual level.

Ambiguity of the difference between transliteration and transcription.
Blurring the differences between native and non-native language use.
Some tendencies towards local conventionalization.

Suggestions for further studies: quantitative analysis of the online
data across countries and individual users; collecting and analysing
experimental data (transformation experiments in three countries
among speakers with different educational background)



CIIC!

SPS!

AHrnunckum 93biK: cat - Kor, cut - nopes,
cot - pacKnapyLuKa; raw - Cbipas BeLupb,
rat - Kpbica, rap - pan, rag - Tpanka.
Pycckui a3biK: fié néxen He 6EKBe B
ETEM npepneéxenee BeeobLe HEKekex
FNECHEX KPEME € HET & BCE NEHETHE

7
A nr H 6KB B TM NPAMKH BOLL HKKX FNICHX HT
BC MHTH

W Se by
MAWLN DNANAIIIA LAWLINLA NANNDRULV nAna2aTL
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